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1. Secret Service files

A great deal of interest is held by former socialist bloc countries in informa-
tion collected by the security services during the communist regime. So-called
‘portfolios’ are a frequent element of political games, and their publication arouses
heated emotions and controversy. The denunciations and official memos writ-
ten over the years are analysed mainly by historians and archivists. Language
in these documents, however, remains largely unresearched.

In Poland, only a short dictionary of communist intelligence (Paczkowski, 2004),
Zaktamany stownik, czyli zargon funkcjonariuszy bezpieczeristwa PRL (Dojka, 2011) and
articles analysing the linguistic layer were published (cf. Jastrzebska-Golonka, 2020;
Misiak, 2020). On the ground of the Bulgarian language, there is still a lack of this
type of research, and a confrontational analysis of the documents, arousing so
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much controversy in the former socialist bloc countries, is not conducted at all.
The authors of the aforementioned Polish texts use terms such as operational language
or professional jargon of service officers (pl. jezyk operacyjny, Zargon srodowiskowy
funkcjonariuszy) (Misiak, 2020, p. 187). A departmental language or departmental
jargon (pl. jezyk resortowy, zargon resortowy) also appears in historical studies
(Sokotowski & Zydonik, 2019, p. 28). Historian and mountaineer Andrzej Paczkowski
uses the term departmental licentia poetica (pl. resortowa licentia poetica) (Pleskot
& Paczkowski, 2019, p.238). There are also opinions by Lech Walesa’s interpreters,
A.M. Mydlarska and W. Kubinski. They comment on the language of the denun-
ciations, arguing that the materials contained in the so-called Kiszczak Files could
not have been prepared by the future President of Poland because they are written
in a language strange to Lech Walesa (Kubinski & Mydlarska, 2017).

All these experts’ testimonials show that the language of the security ser-
vices’ portfolios should not only be studied by archivists and historians, but also
by linguists. Bridging this research gap may help to answer many interesting
questions: whether the language of denunciations forms a separate genre within
the administrative variety of legal language, or perhaps within the broader field of
judiciary linguistics; whether denunciation writers were keeping their idiolect or
changing their style for the purposes of the ‘task’; whether it is possible to establish
the authenticity of the files on the basis of confronting the texts of denunciations
with the idiolect of the person suspected of collaboration; whether the Security
Service employees had their own technolect and, if so, what were its character-
istics. All the above-mentioned tasks can be divided into two de facto groups:
the language of the secret informers (tipsters), and the language of the employees
of the security services. There is no doubt that a confrontational analysis com-
paring the language of denunciation in various countries of the former socialist
bloc can produce interesting results (cf. Mazurkiewicz-Sutkowska, 2020b).

2. Language of secret service employees on the basis
of analysis of the CHS Bolek and CHS Sabina files

This article examines the language of secret service personnel in a con-
frontational aspect, using the example of two portfolios from two former
socialist countries: the People’s Republic of Poland and the People’s Republic
of Bulgaria. In both countries, the discussion about the cooperation of public
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trust persons with the communist special services is very heated. In Poland,
the disclosure of the file attributed to former President Lech Walesa (alleged
CHS ‘Bolek’) undoubtedly aroused the strongest emotions, while in Bulgaria
the information about the existence of the file of the well-known intellectual
Julia Kristeva (alleged CHS ‘Sabina’) had the same echo.

It should be emphasised that both Lech Walesa and Julia Kristeva deny
cooperation with the security services and claim that the files are forged.
The documents made available to the public cannot form the basis for an analy-
sis — especially a confrontational one - of the language of the secret collaborators
for several reasons. First of all, there is no certainty that the denunciations are
authentic, nor is it possible to compare the language of an uneducated trade
union activist with that of an intellectual who speaks several languages. How-
ever, these documents, whether they concern Lech Walesa or Julia Kristeva,
provide the researcher with an opportunity to compare the specialist polylect
of security service employees in the two countries of the so-called Eastern Bloc
(both files are written by several people).

A detailed analysis of the technolect of the Lech Walesa and Julia Kristeva
files authors is presented in the article Jezyk pracownikéw stuzb specjalnych w Pol-
skiej Rzeczpospolitej Ludowej i w Bulgarskiej Republice Ludowej (na przykladzie
analizy teczek TW “Bolek” i TW “Sabina”) (Mazurkiewicz-Sutkowska, 2020b).
This analysis showed that the files in question differ fundamentally. The case
of CHS “Bolek” is compiled by four members of the Security Service. The lan-
guage of the officers interviewing initially the recruited person, and then CHS, is
characterised by a style that can certainly be described as a legal-administrative,
with impersonal forms, templateness, and standardisation inherent in the lan-
guage of state offices.

Reading the material drawn up by the SS staff, we have no doubt that this is
a kind of specialised language, which is largely terminologised. Besides, it is an
example of relatively correct language, where, besides numerous punctuation
errors, only occasional spelling errors appear. The portfolio of the Bulgarian-
French intellectual Julia Kristeva contains notes written down by two secret
service employees.

Unlike the so-called “Bolek Files”, the Sabina’s files has very few features
of legal-administrative language (above all, these are anaphoric expressions,
increased frequency of use of the passive side and participle phrases). Reading
CHS Sabina Files, from a linguistic point of view, absolutely does not resemble
CHS Bolek Files. Kristeva’s portfolio, as already mentioned, hardly exhibits
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the features of official language, while it is distinguished by something else:
the downright gigantic linguistic ineptitude of the lead officer. The number
of grammatical, spelling, stylistic, and punctuation errors is so high that sim-
ply listing and classifying them would suffice for a separate study. In general,
the CHS Sabina Files give the impression that we are faced with a collection
of texts written in rather general language, with few linguistic administra-
tive-legal markers. This is the language of people with a blatantly low linguistic
culture, who have not mastered the basic principles of linguistic correctness
(cf. Mazurkiewicz-Sutkowska, 2020Db).

3. The linguistic exponents of the veracity reserve
in the CHS Bolek and CHS Sabina Files

In spite of such significant differences, there is one feature that unites the two
files analysed. It appears in the documents examined above often, even though its
occurrence in administrative-legal texts should be sporadic. It is about the high
frequency of the use of forms expressing veracity reserve. The analysis of the files
leaves no doubt that their authors made every effort and used all possible linguistic
means to express a distance from the veracity of the information obtained from
the CHS. It is worth pointing out that the analysis of the degree of conviction of
secret service operatives about the veracity of the information received is a sepa-
rate issue worthy of extensive linguistic analysis, especially within judiciary lin-
guistics. This article is intended to only show an outline of this issue. The content
described in the SS memos is always secondary communication, and as is well
known, veracity reserve is most often paired with renarration. These concepts in
the literature are usually considered within issues such as epistemic modality and
evidentiality. Whereby epistemic modality is indicative of the degree of the speak-
er’s belief in the truthfulness of the judgement being made, while the exponents
of evidentiality are used to convey renarration (Bojar, 1996, pp. 27-43; Grzegor-
czykowa, 2001, pp. 121-136).

It should be noted, however, that more often than not these two concepts
occur together, since the very coding of the fact of receiving second-hand infor-
mation removes the responsibility of the sender for the veracity of the trans-
mitted judgment. Thus, the exponent of the use of evidentiality is, as a rule,
also the exponent of epistemic evaluation (Holvoet, 2011, p. 86).
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In the Slavic Studies’ literature, one can come across another term, imper-
ceptive modality, which simultaneously contains the two elements mentioned
above: renarration and veracity reserve. According to the authors of the Gra-
matyka konfrontatywna butgarsko-polska (Korytkowska & Roszko, 1997) an
imperceptive sentence paraphrase contains at least 2 sentences whose pred-
icates refer to at least two informative acts — the present and the primary:
X said that Y said that Z, but X is not sure that Z. In the remainder of this
article, only the term imperceptivity will be used, as it allows for a synthetic
expression of the two important, for this study, components of the deep struc-
ture of the sentences under discussion (secondary nature of the message and
veracity reserve).

Most languages realise the semantic structure of an imperceptive sentence
on a surface level by means of lexical exponents. However, some, in the course
of evolution, have developed a separate morphological category expressing
a grammaticalised imperceptive modality. On the ground of Slavic languages,
an example is Bulgarian, which, together with Macedonian, has a wide range
of narrative forms (the so-called non-witness mode) (Kyuapos, 1984, 1994;
Makapres, 2008; Hunonosa, 2007, 2008).

In Polish, the semantic structure of an imperceptive sentence is realised
primarily by means of lexical exponents of the type podobno, rzekomo, jakoby.
Numerous linguistic analyses have already been performed on modal particles
of this type (Czapiga, 2005; Honowska, 1984; Puk, 2013). At the same time,
the occurrence of renarration and veracity reserve in Polish is expressed by
the construction mie¢ (to have) + infinitive, which can be regarded as a par-
amorphological exponent of the imperceptive modality in this language
(Korytkowska & Roszko, 1997; Nowakowska, 2017, pp. 221-246).

Bulgarian uses, like Polish, lexical markers to express imperceptive modality,
ex. sepoamHo, moxce ou, cueypro and the already mentioned narrative forms
(the so-called non-witness mode, bg. mpenskasno Hak/lIOHeHue).

The analysis of the examined portfolios, in terms of the expression of
imperceptive modality, yielded very interesting results. The Bulgarian file of
CHS “Sabina” is surprising in that it is almost 90% written in the so-called
non-witness mode. Narrative forms definitely dominate in all the case notes, cf.:*

Crep 3aBpblIaHETO CM pasNUTBa KaKBo IpefcTabnasa Ap. Benennn Kones
U M3pa3AaBal HeIOBOJICTBO OT HEroBaTa CypoBOCT...

! Each example (Polish and Bulgarian) follows the original spelling.
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BopopocansaT JIneM 611 MHOTO 6MM3BK ¢ AparoH 1 4pes HETO HAB/IA3BI BbB
¢bpeHcKMTe MuTEpaTypHU Cpenu. 3Haen fobpe GpeHCKM e3uk 1 fobpe 6mn
TaHCUPAH.

VI3sMeHUNMs HAIOC/IEABK KY/ITyPeH CbBETHMUK IIPY YEXOCTOBALIKOTO MOCOI-
CTBO OVI MOJ BIUMAHMETO Ha XXeHa CU /BTOpa HEroBa )KeHa/ 1 Ts To yoemuna ja
ocraHar BbB PpaHuKA.

Herosu IIpEACTABUTENN THPCEAN KOHTAKTU C KYATYPHU JEATENN 1 MHTEIEKTY-
ajagm oT COIII/IaTH/ICTI/I‘IeCKI/ITe CTpaHM U UM NpeIaraiam na HY6}II/IKYB3 TAXHU
MaTrepuanin.

...MCTOYHVIK'BT BUASAII €[HO IIICMO B KOETO AparoH npenoppyan pasouparen-
CTBO ChC CIOPPEANINCTHUTE. ..

OcBeH M3TOYHUKBT OT PpEeHCKaTa CTPaHa OM/IM MOKaHEeHH Ollle C/Ief{HITe TNIIA.

MSHaTe}II/ITe C€ XBaJ/I€NMN, Y€ NMOAyYaBaaN IIOMOIIN OT YaCTHU IMLIa 1 OpTaHM-
3alumn... Tesn TBDBPAEHNA OM/IM MHOTO HACTOMYMBIU U Ce npaBenn roaiamMmmn
yCUInA fna pa3ceAT HENPUATHUTE ITOCTIENBIIN. ..

Ha cumnosnyma mpucbcrByBanu noseve ot 200 gymm Ha usgpbxka Ha Emupa
Ha KyBelJiT, KoJiTO IIpeciesBan iBe Lel. ..

Cnen xonmokBmuyMa, B Jlamack ce ¢bCToAN0 HOBO chbBemanne Ha IIK ma Hanmo-
HaTHUA QPOHT, KBIETO OTHOBO IIPK Pa3MCKBAHUATA Ce 0YePTAIM TOPEIOCO-
YeHJITe TPY TPYIUPOBKM ¥ OTHOBO OGCHKAAIN BB3MOXKHOCTTA Jla Ce Ch3Jajie
[TanecTuHCKa IBbpXaBa...

Te 6unu pasmenenu BbTpe Ha HAKOJKO [...] TPYIIN ¥ TOHAKOTa OCTPO CHOPETI.

B KOJIOKBIYMa ISAIN Ja YIaCTBYBAT OCBEH (l)paHuye,M VI UTAINAHION, XO/TaHIO N
" HAKOU OPYTU 9YXIN IIpEACTaBUTENN. ..

It could be assumed that the Bulgarian secret service employee used nar-
rative forms exclusively for their renarrative function, nullifying the veracity
reserve in the process. Closer analysis of the material, however, does not sup-
port this thesis, since at moments when the officer had no reservations about
the veracity of something, while maintaining renarration, he most often opted
for indicative forms of the resultative perfect tense, cf.:

Be,uHara TpH6Ba oa J:[O6aB${, 4e TA 3a€THO C M'bXKa CM €a MPEMMHAIN OKOHYATE/THO
Ha MAOMCTCKHA IIO3ULIUMN...

V3TOuHMKDT e mpeduBaBai ot 13 o 28 dheBpyapu T.r. B BIusKys M3TOK 1 YIacTBY-
BajJ B cuMIo3uyMa 1o IlajecTuHckus BBIpOC opranusupas B KyseiiT mop,
naTpoHaka Ha EMupa Ha cTpaHara...
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The analysis of the sentence above shows that the officer has no doubt about
CHS’s stay in the Middle East between 13 and 28 July, while the remaining
information (about attending the Symposium) is already expressed in narra-
tive forms. The Perfect Tense, thanks to its resultative character (it expresses
the resultative state implied by the earlier event), offers the possibility of renar-
rating the event without a concomitant veracity reserve. However, it appears
in the Sabina’s portfolio extremely rarely.

An analogous situation can be observed in the sentence:

O(l)I/ILU/IFIHHO (I)peHCKOTO IIpaBUTEJICTBO HE IIPEYE/I0 Ha pa3BBaHATa OT ABaMaTa
MMaIeCTUHCKU IIPpEACTABUTENIN JleIZHOCT " Ja’ke IpOABUIIO JKECT U M Ppa3pPEIINIIO
Ja HaeMaT MaJIKO IIOMEIIEHNE 3a CBOII KJ’IY6, B KOMTO U3TOYHUKBT Oolj€ HE € MMaJl
BB3MOXHOCT Ja OTUIE.

It is interesting to note that forms of the resultative Perfect Tense are often
preceded by phrases that emphasise the certainty of the information being
conveyed, as in the following sentence, where the perfectum form is preceded
by the statement “the source has knowledge that...”.

Ha n3To4YHMKa e M3BEeCTHO Ye ca OMIM MOKAaHEHU BUIHM OOILeCTBEHULIN.

There is a sense that the officer twice emphasised the belief in the veracity
of the message received. First, lexically, and then through the use of the resul-
tative tense in the indicative.

The conscious use of narrative forms is evidenced not only by the use of
the perfect tense in situations where the officer emphasises that he does not
doubt the information received, but also by the use (to convey the so-called
second-hand information) of indicative forms of the present tense. This is
a procedure that is very characteristic of Bulgarian, where the frequent use
of the grammatical present tense makes it possible to formulate a relatively
neutral message, in terms of veracity value, e.g.

Pe;mua (bpeHCKI/I IIpormaraHgHM MHCTUTYTN Ca B PbLETE HAa TMOHNUCTCKUTE
OopraHmsanuu u C ToBa Cj1€eiBa ja ce 00saCcHU ABJIIEHNETO, 9Y€ Y€CTO II'bTU ACHO C€
TIIOAKPENAT IPON3PAETICKUTE CTAHOBUIIIA.

Jpyra XapaKTepHOCT 3a KyJITYpPHUTE IeVILIM ¥ MHTENEKTYa/lIly € Y€ MHOTO OT
TSX Ca TPOLKVICTY Y BOJAT aKTUBHa 60p6a cpemy ®penckara Komynucrnyecka
MMapTHUA U Ch3JABAT TPYSHOCTY B UJI€O/IOTMYECKATA I JEMHOCT.

VICTOYHMKBT He 3Hae TOMMEHHO COOCTBEHUIINTE U U3ATENNTE 1 JaIU TO IIPO-
Ib/KaBa fa ce punancupa ot CAII.
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...Jlyn AparoH npopbiaKaBa CBOATA IMHKA Ha HeCbI/Iacue ¢ auHuATa Ha [TapTu-
ATa [...] BCce HO-OTKPUTO OTUBA K'bM PasbUpPaTencTBO I Jaske ChbTPYSHIUYECTBO
C'bC CIOpPpPEeaNUCTUTE. ..

An analysis of the CHS Bolek Files leads to similar conclusions. In the Polish
text, there are frequent exponents of veracity reserve, which are surprising all
the more because the files of Bolek, as it was pointed out earlier, has very many
features of legal-administrative language, and exponents of imperceptiveness
are absolutely not appropriate to this style. It is clear from their frequency of
use that the author of the memos wanted to emphasise his veracity reserve.
Both lexical markers and the paramorphological construction miec + Infinitive
are used in the texts, e.g.:

Lexical markers:

Nazwisk stoczniowcow, ktorzy brali udzial w maltretowaniu milicjantow, Walesa
rzekomo nie zna.

Do 3-osobowego kolektywu wszed! réwniez Walesa L. ktory rzekomo nie zna
dwdch pozostatych oséb.

Wiréd zatogi rozpowszechniane byly plotki jakoby wojsko, ktore obstawito
stocznie jest radzieckie lub czeskie...

Paramorphological construction:

Walesa L. mial zapytac dyrektora co robi¢ w tej sytuacji. Dyrektor odpowie-
dzial, aby...

Na te propozycje funkcjonariusz mial wyrazic¢ zgode i ja zaaprobowal.

There are times when the officer is so desperate for emphasis on reserve that
he uses amplified forms, consisting of both the lexical exponent and the con-
struction miec¢ + Infinitive, doubly emphasising his doubt about the veracity
of the message received:

Po odbiciu karty zegarowej Walesa L. opuscit stocznig i udat si¢ do domu skad
mial rzekomo nigdzie nie wychodzi¢.

Komendant mial rzekomo przyrzec, ze wigzniowie zostang uwolnieni.

Wéwezas funkcjonariusz w cywilu mial rzekomo zapytaé¢ Walese jakie widzi
on rozwigzanie.

Dyrektor mial rzekomo przyznac, ze nie beda pociggani do odpowiedzialnosci
lecz na pi$mie tego nie przedstawil.
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An additional procedure, used by the Polish officers of the communist
security services, is to strengthen the renarration by adding verbum dicendi,
and, as mentioned earlier in this article, the mere encoding of the fact of having
received second-hand information removes from the sender the responsibility
for the veracity of the transmitted judgment (Holvoet, 2011, p. 86).

The following sentences may serve as examples:

Jak twierdzi nie mégt si¢ dodzwoni¢, a chcial doreczy¢ informacje i skonsulto-
wac si¢ przed zebraniem.

Ostatnio T.W. zdradza niech¢¢ do wspolpracy tlumaczac brakiem czasu i twier-
dzi, Ze obecnie nie widzi koniecznosci dalszej wspolpracy, gdyz jak twierdzi na
stoczni nic si¢ nie dzieje i jest wszystko w nalezytym porzadku.

There is also the explicit opinion of the lead officer that the source is not
fully objective, adds his own conjecture to the information provided and can
exaggerate, ex.:

Niemnej jednak musi on by¢ systematycznie kontrolowany przez inne zrédla
informacji gdyz byly wypadki, ze niektdre fakty wyolbrzymiat.
Zwrécitem mu réwniez uwage na jego forme pisania doniesien. Oswiadczylem

mu, ze w informacji swojej ma podawac tylko i wylacznie wypowiedz oséb trze-
cich, niedodajgc zadnych swoich komentarzy i domystow.

Podczas kontroli poprzez inne zZrédta informacji stwierdzono, ze niejednokrotnie
w przekazywanych informacjach przebijala si¢ che¢ wlasnego pogladu na sprawe,
nadajac jej jako opinie srodowiskows.

4. Summary

Summing up all the considerations, it can be stated that, despite signifi-
cant stylistic and linguistic differences between the analysed files, one thing
undoubtedly unites them: the aspiration of the security service employees
to emphasise their own reserve of veracity towards the contents provided by
the secret collaborators. This fact is surprising, all the more so because in both
CHS Bolek’s and CHS “Sabina’s” files, the sources are marked as “trusted”.
The lead officers also emphasise that the “sources” can be trusted, cf.

Nstounuk I0. KpbcTeBa, Ha KOTOTO MOXe fja ce BsApBa.

Page 9 of 15



Julia Mazurkiewicz-Sutkowska Expressing Veracity Reserve in the Secret Service Records...

CabnHa 6e OTKpOBEHHA 11 CMATAM, Ye 00eKTMBHO U3JI0KU TOPHOTO.
Z caloksztaltu wyjasnien t.w. nalezy wnioskowad, Ze sg one prawdziwe.

W tym czasie dal si¢ poznac jako jednostka zdyscyplinowana i chetna do wspdtpracy.

This is contradicted, however, by linguistic analysis. The high frequency
of use of forms expressing veracity reserve also contradicts two views dom-
inant in the literature, that these forms are extremely rare in administrative
and official language and that both Bulgarian narrative forms and the Polish
paramorphological construction miec¢ + infinitive are primarily a feature of
post-1989 media language. Then, extra-linguistic factors such as the creation
of sensationalism, the pursuit of information, the desire to be the first to make
it public, and the concomitant fear of being held accountable for giving uncer-
tain information, prompted both languages — with a developed grammatical
category expressing an imperceptive modality and languages without the need
for truthful judgement of every message — to use more frequently a whole
range of forms, enabling the distancing of veracity (Batorowska et al., 2019,
pp- 37-38; Mazurkiewicz-Sultkowska, 2020a; Ostromecka-Fraczak, 2016, p. 85;
JIazaposa, 2011; MeTeBa-Pycesa, 2009; Humjonosa, 1999). An analysis of
the Security Service files shows that this tendency was already present earlier,
among other things in the technolects of the secret services.
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Wyrazanie rezerwy prawdziwosciowej w aktach tajnych
sluzb Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Ludowej Republiki
Bulgarii (na przykladzie akt TW Bolka i TW Sabiny)

Analiza jezyka stuzb bezpieczenstwa Polskiej Republiki Ludowej i Ludowej Republiki
Bulgarii przeprowadzona na podstawie tzw. teczek TW Bolek i TW Sabina wykazala, ze istnieje
pewna cecha, ktdra pojawia si¢ w obydwu dokumentach niezwykle czesto, mimo ze w tekstach
administracyjnych i prawnych jej wystepowanie powinno by¢ sporadyczne. Tg cechg jest duza
czestotliwos¢ wystepowania form wyrazajacych rezerwe prawdziwo$ciows. Pokazuje to, jak
bardzo autorzy notatek chcieli podkresli¢ swoja rezerwe co do prawdziwosci tresci przekazy-
wanych przez poufne Zrodta osobowe.

Stowa kluczowe: jezyk stuzb bezpieczenstwa; wywiad; jezyk donoséw; imperceptywnos¢; ewi-
dencjalno$¢; modalnosé epistemiczna; rezerwa prawdziwosciowa; jezyk bulgarski; jezyk polski

Expressing veracity reserve in the Secret Service records of
the Polish People’s Republic and the People’s Republic of Bulgaria
(on the example of the CHS Bolek and CHS Sabina files)

The analysis of the language of the security service employees in the Polish People’s
Republic and the People’s Republic of Bulgaria, made on the basis of the CHS “Bolek” and
the CHS “Sabina” files, showed that there is a certain feature that appears extremely often in
the examined files, even though its occurrence in administrative and legal texts should be pretty
sporadic. It is a very high frequency of using forms that express the veracity reserve. This shows
how much the authors of the notes wanted to emphasise their own reserve to the truthfulness
of the content provided by the confidential human sources (CHS).

Keywords: language of security services; security service; language of denunciations; impercep-
tivity; evidentiality; epistemic modality; veracity reserve; Bulgarian language; Polish language
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